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Введение 

Глаголы занимают важное место в грамматической системе русского 

языка. Нельзя игнорировать влияние префикса на семантику глагола. В 

текстах современных СМИ глагол играет важную роль при передаче 

информации. На сегодняшний день, хотя семантический анализ глагола 

движения не является новым предметом в русскоязычной лингвистике, многие 

вопросы остаются недооценены и не разрешены из-за традиционных 

аналитических перспектив, ограниченности методов. 

Актуальность темы исследования обусловлена тем, что 

функционирование глаголов движения с приставками и их значения могут 

значительно меняться в зависимости от контекста. В связи с различием 

способов мышления, ориентации и концептуальности, а также разнообразия 

самого содержания, семантика глаголов движения с приставками может быть 

весьма неоднозначна и разнообразна. 

Объектом исследования являются глаголы движения с приставками, 

функционирующие в современном русском языке. 

Предмет работы – особенности функционирования глагольных единиц с 

приставками в текстах современных Интернет-изданий. 

Цель исследования состоит в выявлении особенностей семантики 

глаголов движения с приставками в текстах современных Интернет-изданий 

Исходя из поставленной цели, были определены следующие задачи: 

1. Определить теоретическую базу работы. 

2. Определить значения приставок в глаголах на основании данных 

толковых словарей и классифицировать их.  

3. Отобрать глаголы движения с префиксами в публицистических текстах 

Интернет-изданий. 

4. Описать особенности семантики и функционирования глаголов 

движения с префиксами в публицистических текстах. 

Материалом для работы стали публицистические тексты 

русскоязычного Интернет-издания «Народные новости». 



Теоретической базой данного исследования послужили труды 

российских лингвистов, таких как В.В. Виноградова [Виноградов, 1986], Т.А. 

Майсак [Майсак, 2005], А.А. Шахматова [Шахматов, 2012], В.А. 

Богородицкого [Богородицкий, 2005], М.А. Кронгауза [1988], А.Н. 

Аверьяновой [Аверьянова, 1973], материалы «Русской грамматики» [Русская 

грамматика, 1980, 1982] и др. 

В ходе работы были использованы следующие методы исследования: 

сплошной выборки; описательно-аналитический метод, с помощью которого 

были обобщены результаты предыдущих исследований; сравнительно-

сопоставительный метод лингвистического анализа; метод компонентного 

анализа лексических единиц. 

Практическое значение работы заключается в том, что её материалы 

могут быть использованы при проведении лекций, семинаров, занятий по 

лингвистике, морфологии, грамматике, стилистике, а также при работе с 

иностранными студентами в рамках изучения функционирования глаголов 

движения с приставками в современных публицистических текстах. 

Структура работы: введение, две главы (теоретическая и практическая), 

выводы по первой и второй главам, заключение, список использованных 

источников. 

              

  



ГЛАВА I. Теоретические основы префиксации глаголов движения 

в русском языке 

В данной главе будут рассмотрены вопросы структуризации и описания 

русских глаголов движения. Во-первых, мы определим интенцию и 

денотативную сферу русских глаголов движения; во-вторых, рассмотрим 

русские глаголы движения на основе имеющегося исследовательского 

результата, разделим семантические субкатегориальные классы глаголов 

движения, а также рассмотрим семантические особенности и свойства этих 

субкатегориальных классов. 

Глаголы движения в русском языке 

Глаголы движения относятся к очень важному типу глаголов в общей 

грамматической системе, они чрезвычайно употребительны в повседневной 

жизни как носителями языка, так и иностранцами, которые только начинают 

изучать русский язык.  

Исследование семантики употребления глаголов движения в основном 

реализуется через разбор его семантической субкатегориализации, 

семантических особенностей и свойства семантических валентностей. 

В настоящее время существуют различные подходы к определению 

глаголов движения в русском языке. В целом все глаголы движения можно 

рассматривать в двух перспективах: глаголы движения в традиционной 

лингвистической перспективе и в современной лингвистической перспективе. 

Глаголы движения в традиционной 
лингвистической перспективе. 

Глаголы движения имеют специфические грамматические 

характеристики, существует две формы, которые отличаются друг от друга 

морфологически: глаголы, обозначающие движение единичное или 

однонаправленное действие, и глаголы, обозначающие движение, много раз 

совершавшееся в определенном направлении или движение неупорядоченное, 



разнонаправленное. Обе формы обозначают активное действие, указывая на 

одно и то же поведение, но отличаются ориентацией и целенаправленностью.  

В «Грамматике русского языка» указано, что существует 15 пар глаголов 

движения: бежать – бегать, брести – бродить, везти –  возить, вести – 

водить, гнать – гонять, ехать – ездить, идти – ходить, катить – катать, 

лезть – лазить, лететь – летать, нести – носить, плыть – плавать, ползти 

– ползать, садить – сажать, тащить – таскать [Грамматика, 1954]. 

Однако «Грамматика современного русского литературного языка» 

указывает только 14 глаголов движения, исключая брести – бродить, садить 

– сажать и добавляя нестись – носиться [Грамматика, 1970]. 

В изданной в 1980 году «Русской грамматике» утверждалось, что 

существует 18 пар глаголов движения, исключающих садить – сажать, было 

добавлено четыре новых пары глаголов: гнаться – гоняться, катиться –

кататься, нестись –носиться, тащиться – таскаться [Русская грамматика, 

1980]. 

Кроме того, в ряде других учебников, грамматических трудов и научных 

работ, касающихся глаголов движения, число глаголов движения также 

варьируется. На наш взгляд, за этой грамматической принадлежностью 

скрывается то, что представление о семантике глагола движения в 

традиционной лингвистике русского языка остается несколько 

неопределенным и мнения лингвистов на этот счёт не совпадают. 

Глаголы движения в современной лингвистической перспективе 

В современных лингвистических исследованиях утверждается, что при 

определении семантики глагола, необходимо устремлять пристальное 

внимание на лексическое значение слова и анализировать его с точки зрения 

динамики [Никонова, 2008, c. 72; Падучева, 2004]. 

Некоторыми российскими лингвистами осознаётся, что глаголы 

движения должны был не только термином грамматики, но также термином 

семантики. Лишь в этом случае возникает понимание не только смысла слов, 



но и смысла событий, смысла когнитивного значения, адекватное понимание 

и правильный анализ русскоязычных глаголов движения. 

Полагая, что все глаголы, обозначающие перемещение людей и вещей в 

пространстве, относятся к глаголам движения, Е.В. Рахилина рассмотрела два 

феномена (движения и места) в рамках глаголов движения, а также два 

основных аспекта в основных двигательных событиях [Рахилина, 1998]: во-

первых, существует «фигура», профиль для представления движения или того, 

что находится в определенном состоянии, во-вторых, «база», задний вид для 

представления движения человека или объекта в определенном состоянии. На 

этой основе были описаны события движения – в том числе включающие 

смещение и изменения ориентации, пути (мобильные линии и места, где 

находятся люди и объекты) [Рахилина, 2008: 64-65]. 

Что касается глагола движения в русском языке, то он может 

рассматриваться в широком и узком понимании. В широком смысле он 

включает в себя три категории: основные глаголы действия, глаголы движения 

в традиционной лингвистической перспективе; глаголы движения с 

префиксом, глаголы движения, образованные из глаголов с префиксом; другие 

глаголы, которые могут обозначать значение движения и смещения в 

пространстве, например: тащиться, плестись, отправиться, переместиться-

перемещаться, приблизиться и даже болтаться по улицам. В узком смысле 

семантика глагола движения включает только первый и второй из указанных 

типов. Очевидно, что семантическая вовлеченность типов движений в 

семантике русскоязычных глаголов движениях в современном 

лингвистическом видении увеличилась и, соответственно, расширилась 

область концептуальной экспансии. 

Л.Г. Бабенко и И.М Волчкова подчёркивают, что типичная семантика 

русскоязычного глагола движения состоит из односторонних и 

неодносторонних движений. Одностороннее движение в одном направлении 

означает движение от одного места к другому в определенном направлении 

(обычно в горизонтальном или вертикальном направлении), вдоль твердой 



поверхности или по воде, движения в воздухе (включая движение живых 

организмов, движения транспорта, движущиеся вещи) [Бабенко, Волчкова, 

1999: 27,62]. 

Необходимо также отметить, что, хотя в русском лингвистическом 

сообществе существуют некоторые различия в знании и формулировании 

понятия о русском глаголе движения, в целом, концептуальное значение 

русскоязычного глагола движения означает представление о том, что люди и 

вещи перемещались или двигались в пространстве, с ограниченным 

количеством и независимыми морфологическими характеристиками. 

Префиксы русских глаголов 

Семантическая информация, заложенная в префиксе. играет важную роль в 

производном механизме глагола русскоязычного движения. В.В. Виноградов 

уделял большое внимание префиксации при изучении глагола для придания 

конфигурационного значения основополагающему глаголу и его влиянию на 

семантику глагола. Он отмечал, что глагол – «самая сложная и самая ёмкая 

грамматическая категория русского языка», которая наиболее конструктивна 

по сравнению со всеми другими категориями частей речи. Глагольные 

конструкции оказывают существенное влияние на именные словосочетания и 

предложения [Виноградов, 1986]. 

При рассмотрении вопроса об отношениях префикса и изменении 

семантики глагола Ли Сийнь отмечает, что русский язык является 

комплексным языком, и что его коннотативная семантика оказывает большое 

влияние на лексико-семантику [Ли Сийинь, 2004: 57]. Исходя из взаимосвязи 

между реальностью событий и семантикой слов, семантика русскоязычного 

глагола движения должна быть связана с морфологической характеристикой 

глагола такого рода для понимания и определения. Семантический контекст, 

если глагол не имеет префикса, содержится в корне слова, а если глагол имеет 

префикс, то его семантика расширяется, благодаря префиксу. 



Глаголы движения без префиксации – это глаголы движения в 

традиционном понимании. А. Д. Кривоносов, Т. Ю. Редькина разделяют такие 

глаголы на 14 групп без префиксов, из которых 8 пар являются глаголами 

неопределённого движения, а оставшиеся 6 пар – глаголами определённого 

движения, как и в «Русской грамматике» [Русская грамматика, 1980]:  бежать 

– бегать, брести – бродить, везти – возить, вести – водить, гнать – гонять, 

гнаться – гоняться, ехать – ездить, идти – ходить, катить – катать, 

катиться – кататься, лезть – лазить, лететь – летать, нести – носить, 

нестись – носиться, плыть – плавать, ползти – ползать, тащить – таскать, 

тащиться – таскаться [Кривоносов, Редькина, 2009: 5]. 

Оба типа глагола (определённого движения и неопределённого 

движения) являются глаголами несовершенного вида, но если к ним 

прилагается соответствующий префикс, то появляются новые глаголы с 

новым семантическим содержанием и формируются соответствующие формы 

неоконченных и законченных действий. Поскольку префиксы сами по себе 

имеют целенаправленное значение, то между этими новыми составными 

глаголами больше нет разницы между определёнными и неопределёнными. 

Рассмотрим идти – ходить в качестве примера, в котором показано, что 

добавление различных префиксов перед этими глаголами может образовать 

несколько новых глаголов движения: прийти – приходить, уйти – уходить, 

войти – входить, выйти – выходить. 

Поскольку русскоязычный префикс имеет несколько грамматических 

характеристик, он может быть классифицирован по-разному. С фонетической 

точки зрения его можно разделить на односложный префикс и многослоговой 

префикс; с точки зрения аналогии можно разделить на производный префикс 

и непроизводный префикс; с точки зрения фиксации в предложении 

доминирующее отношение к изменению производного термина может 

разделить префикс русского глагола на две части с точки зрения семантики 

глагола. В книге «Русские приставки: многозначность и семантическое 

единство» префиксы делятся на четыре категории по значению префиксов: 



префикс имеет стилевое значение, префикс имеет временное значение для 

определения процесса развития, префикс обозначает автономное значение, 

префикс указывает, что действие имеет определенную категорию количества 

и массы. Рассуждая о семантике префиксальных глаголов, авторы пишут о 

типах префиксов, которые имеют универсальное значение для префиксов в 

русском языке: префикс, имеющий смысл в объеме; префикс, который не 

имеет значения в стиле; однозначный префикс; многозначный префикс; 

семантический префикс; синонимический префикс и контрацептив 

[Добрушина, Меллина, Пайар, 2001: 11, 37]. 

В грамматической традиции исследования префикса считается, что 

префиксы рассматриваются в двух аспектах: префиксы конфигурационные и 

чисто грамматические, поэтому префиксы делятся на словообразовательные 

префиксы и формообразующие префиксы. 

Е.А. Земская отмечала, что префиксация – одно из основных средств 

расширения глагольной лексики в русском языке, однако соединение с 

приставкой изменяет лексическое и видовое значение глагола, «привнося в 

него дополнительные характеризующие пространственные и количественно-

временные обстоятельства действия выражаемого глагола» [Земская, 1979]. 

Из 29 префиксов, характерных для русского глагола, 23 имеют 

завершённый смысл. Из них 16 префиксов (вз-, воз-, вы-, за-, из-, на-, над-, о-, 

от-, по-, под-, при-, раз-, про-, с-, у-) не меняют значения. 7 префиксов (в-, до-, 

над-, недо-, низ-, пре-, пере-) меняют значение слова. Например: 

1. Отдаём долг каждому, кто освободил тогда мир, сделал это ценой своей 

жизни. 

2. Если я делал что-то не так, старший терапевт меня всегда поправлял. 

3. Вслед за ним туда влетела разгневанная инспектриса. 

4. На пёрышке летящего мгновенья. Лети, но только не умри. 

Число унифицированных префиксов меньше, семантика и грамматическая 

категория более едины, а семантика префикса имеет четкое семантическое 

влияние на производное слово, поэтому становится легче судить о семантике 



производного префикса. Например: дезориентировать оборону врага, 

ориентировать карту на местности, недодать зарплату, дать средства, 

реорганизовать школу, организовать концерт, преуменьшить опасность, 

уменьшить вес, сосуществующие явления, существовать своим трудом; это 

мы сможем определить и увидеть только после того, как эти действия 

станут реальностью, и тогда мы сможем понять, эффективны они или нет. 

По сравнению с многозначным префиксом, однозначный префикс 

характерен для меньшего количества глаголов, а семантика его проста. 

Префиксы в-, вз-, воз-, вы-, до-, за-, из-, на-, над-, о-, об-, обез-, от-, пере-, 

по-, под-, при-, про-, раз-, с-, у- являются многозначными. Многозначные 

префиксы многочисленны и семантичны. Они влияют не только на семантику 

глагола, к которому они присоединяются, но и на доминантные оттенки 

значения и комбинацию глагола. Например: 

1. Найдено уже около полутора десятков генов, дефекты которых наука 

увязывает с этой болезнью. 

2. После утренней уборки она садилась на тахту и до ночи вязала у себя в 

спальне.  

3. У славян роль денег играл лён и изготовленная из него ткань – полотно. 

4. Сколько слов готовила я ей. Сколько ей всего не досказала. 

Префиксы могут часто быть полисемантичны и менять семантику 

глагола. Например: вынести – вынести вещи из вагона, вынести сильную боль, 

вынести впечатление; отбить – отбить ожесточенную атаку, отбить 

запах, отбить ладони; перебрать – перебрать старые бумаги, перебрать 

полы, перебрать у знакомых много денег, перебрать товаров больше нормы 

[Ли Сийинь, 2004: 57]. 

Многозначный префикс может оказывать огромное влияние на 

семантику производного слова, этот вопрос – один из актуальных в области 

изучения префикса глагола. Синонимичные префиксы – это один и тот же (или 

почти такой же) семантический набор, но разный с точки зрения фонетики, 

орфографии и семантики производных. 



Лексемы и предложения являются самостоятельными единицами 

языковой коммуникации. При использовании синонимов (предложений) в 

определенных ситуациях можно менять местами. Приставки русских глаголов 

нельзя использовать как самостоятельные коммуникативные единицы, а 

синонимические приставки сложно заменить при присвоении ярких слов. 

Какой тип префикса и какое производственное слово можно комбинировать, 

зависит не только от их семантики, но и от многих факторов. Когда русские 

приставки глаголов с определенной семантикой составляют синонимичные 

префиксы, они одинаковы только в основном рациональном смысле, в то 

время как в других категориях действует семантическая сила, риторическое 

значение, стилистическая окраска, влияние преобладания производных слов и 

т.д. Например: «1. Он вскипел от гнева и уже открыл было рот, но сдержался. 

(13, Известия) 他极为生气，想张嘴说话，但又咽了回去。  2. Из искры 

возгорится пламя.（11, Известия）星星之火，可以燎  原。  3. На юго-

востоке России зависимости от соседа растет как быстро, что Путин 

пытается замедлить ее. (14, стр.30) 因俄国东南部的经济对邻国 越加依赖，

现普京试图减缓这种趋势。 4. Они сказали “поехали” –  В китае создано 

первый отряд космонавтов. (15, Известия) 他们整装待发– – 中国已建成宇航

员第一梯 队。 5. –  Ну и сиди, дожидайся! –  рассердился слуга. –  Только имей 

в виду, что ежели он заиграется, так до ночи не выйдет.(12, стр.16) “好吧， 

作着吧，等着吧！”仆人生气了，“不过你要知道，他一弹起来，直弹到夜 里

都不出来的。”» [Сунь Юхуэй, 2006: 20]. 

Противоречия распространены в мире, и у всего есть два аспекта. Этот 

противоречивый антагонизм объективного мира отражается в семантике, а 

именно в отрицательных отношениях семантики. Семемы, общие для 

лингвистических единиц, которые антонимичны друг другу, указывают на 

отношения единства между ними, в то время как семемы, которые отличаются 



друг от друга, показывают противоположные или относительные отношения 

между языковыми единицами. Для лексики антонимическое отношение – это 

отношение присоединения слов, семантика которых противоположна друг 

другу и связана друг с другом. Для русских приставок глаголов 

антонимическое отношение относится к противоречивой семантике между 

приставками и в то же время подразумевает некоторую общую семантику. 

Например: в- и вы- взаимно антонимичные префиксы, а в- и вы- разделяют 

значение направления действий. Но в- означает движение извне внутрь, вы- 

означает движение изнутри наружу. 

В приставке русского глагола антоним очень четко выражен в приставке 

направленного значения, обозначающей действие. Например: в- и вы-, вз- и с-

, воз- и низ-, при- и у-, под- и от-, раз- и с-. Предлоги, соотносимые с этими 

группами двойственных префиксов, также имеют двойственность: в и из, на и 

с, к и от. Такие префиксы часто образуют новые слова из глаголов движения, 

но они также могут образовывать глаголы направления с обычными 

глаголами. 

Семантическая окраска, содержащаяся в префиксах русского глагола, 

влияет на лингвистические оттенки, которые формируют глаголы, и, 

следовательно, на понимание и использование глагола. Например, префиксы 

воз-, низ-, пре-, пред- будут более характерны для письменной формы и 

книжного стиля : «это сознание…, и уже вновь востребовано в наши дни, в 

ходе формирования международной антитеррористической коалиции; Уроки 

войны предупреждают, что пособничество насилию, безучастность и 

выжидание неизбежно ведут к страшным трагедиями мирового масштаба; Мы 

не склонны ничего преувеличивать из своих возможностей, но, тем не менее, 

учитывая рост экономики России» [Сунь Юхуэй, 2006: 22]. 

Когда семантика префикса не имеет лингвистической окраски, он также 

может создавать глаголы с языковыми оттенками, в то время как семантика 

производного слова или семантика производного значения постепенно 

формируется в процессе использования словаря. 



Особенности префиксов русских глаголов. 

Как часть языковой системы, префикс русского глагола имеет как 

общепринятость, так и иерархию, систематическую и социальную, 

одновременно с этими характеристиками префикс глагола имеет свои и свои 

особенности. При семантическом анализе префикс русского глагола обычно 

характеризуется изменчивостью, связностью, неоднозначностью и 

национальностью [Сунь Юхуэй, 2006].  

Изменчивость 

Язык может значительно измениться за десятилетия. Язык рождается 

вместе с обществом и развивается вместе с обществом. Разумеется, что 

изменения в развитии языка имеют свои внутренние законы, но как 

инструмент социального общения, развитие языка, изменения, в конечном 

счете, стимулируются социальными потребностями, социальными 

изменениями и развитием. При анализе внутренних законов и внешних 

последствий лингвистического развития Бодуэн Де Куртенэ подчёркивал, что 

эти два явления взаимодействуют друг с другом, а внешние эффекты сильнее. 

Изменения в социальных функциях приводят к созданию отдельных 

компонентов языка, что приводит к изменению языковой структуры в целом. 

Внутренние законы развития языка находятся только в пределах социальных 

функций и зависят от последних, которые могут быть преобразованы из 

потенциальной формы в действительность: «в языке, как и вообще в природе, 

все живет, все движется, все изменяется. Спокойствие, остановка, застой – 

явление кажущееся; это частный случай движения при условии минимальных 

изменений. Статика языка есть только частный случай его динамики или 

скорее кинематики» [Бодуэн де Куртенэ, 1897: 349]. 

В России за последние 40 лет произошли значительные изменения в 

социальных, политических, экономических системах, в идеологии людей, в 

ценностной ориентации, которые, безусловно, привели к значительным 

изменениям в русском языке. Это заметно на словарном и грамматическом 

уровнях. 



Изменчивость языка можно рассмотреть на примере изменения 

количественных показателей употребимости префиксов. Ниже мы сравним 

различные периоды существования префиксов в различных русскоязычных 

словарях: «Толковый словарь» [Даль, 1955], «Словарь русского языка» (1953, 

1960, 1982) [Ожегов, 1953, 1960, 1982] «Толковый словарь русского языка» 

(2003) [Ожегов, Шведова, 2003]. 

Префиксы «Толковый 

словарь» 

«Словарь 

русского 

языка» 

 

«Словарь 

русского 

языка» 

 

«Словарь 

русского 

языка» 

 

«Толковый 

словарь 

русского 

языка» 

 

в-/во-      

воз-/возо-      

вы-      

за-      

пре-      

раз-/разо-      

у-      

с-/со-      

пере-      

по-      

де-/дез-      

про-      

при-      

до-      

ре-      

С помощью комментариев к русскоязычным префиксам глаголов в 

нескольких из вышеуказанных словарей мы можем обнаружить конкретные 

изменения префиксов глаголов. 



1. В «Толковом словаре» нет определенного значения для толкования 

префикса глагола. Указывается, что «предлог употребляется слитно» или 

«слитный предлог» [Даль, 1955]. 

2. Наблюдается общая тенденция к увеличению количества 

употребительности префиксов русского глагола. 

Интерактивность 

С точки зрения семантического анализа префиксация глагола, имеющего 

общую семантическую характеристику, может составлять другой тип 

префиксации, поскольку большинство префиксов русского языка имеют 

множество семантических категорий, а префикс русского глагола, 

соответственно, обладает множеством комбинаций префиксов, связанных с 

ним, поскольку префикс русского глагола имеет несколько семантических 

категорий. 

Префиксы дис-, де-, ре-, недо-, низ-, пре-, пред- относится к одномерному 

префиксу, в то же время префиксы де-, ре-, дис- не имеют стилевого значения, 

в то время как префиксы недо-, низ-, пре-, пред- являются префиксами, 

указывающими на стиль. Префиксы воз-, под-, пере-, от- являются 

многозначными, в то же время под- и от- считаются антонимичными 

префиксами, например: подступить к стенам крепости, отступить с боями; 

подговорить ребят на шалость, отговорить друга от поездки. Совмещение 

префиксов русского глагола создаёт более сложную и изменчивую семантику 

префиксов [Сунь Юхуэй, 2006]. 

Неоднозначность 

Неоднозначность основана на объективной правде. В объективной 

реальности существует переходные состояния между различными вещами или 

явлениями. Когда люди признают эти объективные факты, разделение 

объективных вещей и феноменов неизбежно возникает из-за субъективности 

и ограниченности осознания. Неоднозначность является объективным 

свойством человеческого естественного языка. Под неоднозначностью 

лингвисты понимают феномен, в котором область применения определенных 



имен строго не определена. Неоднозначность слова проявляется в его 

ограниченной области применения, но границы этой области не ясны. 

Неоднозначность также означает отсутствие четкого различия между 

предложением и его отрицанием; в частности, понятие отделяется от его 

отрицательной стороны. С этой точки зрения неоднозначность означает, что 

границы области действия понятия неопределенны [Вэнь Сюй, 1995]. 

В лингвистике обычно считается, что есть две причины 

неоднозначности: 

1) категория, к которой относится языковая единица, не ясна. 

2) из-за различий в индивидуальном мышлении: разные люди по-

разному понимают единицу одного языка [Ван Инь, 2001]. 

Неоднозначность – одна из важнейших характеристик естественного 

языка, в первую очередь относящаяся к словам в языке. Центральное значение 

языкового выражения ясно, но границы объектов, отражаемых словами, 

нечеткие и неопределенные, и их труднее различить. 

Ученый Л.В. Щерба отметил, что в языке (фонетике, грамматике и 

лексике) сознание говорящего изначально блуждает. В рамках языковой 

системы двусмысленность существует и в русских приставках глаголов [У 

Тьепин, 1999]. 

Национальность 

Язык был создан с появлением человеческого общества, которое 

намного дольше, чем история нации. Из всех социальных и естественных 

явлений только язык и генетический код являются двумя самыми 

фундаментальными сообщениями, которые человек передаёт от своих предков 

потомкам. Когда нация появилась в истории человечества как стабильное 

сообщество с точки зрения языка, места проживания, экономической жизни и 

психологического состояния, язык был глубоко запечатлен нацией и стал 

наиболее типичным отражением национальной культуры [Брагина, 1986: 15]. 

Этническая принадлежность проявляется также в префиксе русского 

глагола. Помимо грамматического значения, есть лексическое значение 



основного слова. большинство префиксов богаты семантикой, добавление 

разных префиксов к одному и тому же корню или слову может образовывать 

новые слова с разными значениями. Приставка – одно из основных средств 

образования глаголов [Богуславский, 2001: 7-8]. 

Префикс глагола в китайском языке – это дополнительный компонент 

перед корнем. Приставки китайских глаголов трансформируются из корней, 

которые являются результатом размытия или частичного размытия значения 

корней. Следовательно, аутентичная приставка – это виртуальная морфема. 

Она представляет собой только морфологические признаки производных слов, 

и применение префиксов у глаголов в китайском языке гораздо менее 

распространено, чем применение суффиксов [Ю Юнься, 1990]. 

С точки зрения семантики приставок русских глаголов национальность 

в основном проявляется в следующих аспектах: 

1. Источник семантики префикса. 

В 988 г. н.э. крестили Русь. Греческие религиозные документы были 

переведены на старославянский язык и стали массово ввозиться в Россию 

[Алексеенко, 1995: 19]. С тех пор некоторые слова в греческом, латинском, 

французском, немецком и английском языках постепенно вошли в русский 

язык, но по сравнению с другими языковыми уровнями префиксы глаголов 

более «чистые» и менее подвержены влиянию иностранных слов. 

Большинство приставок русских глаголов в основном происходят от родных 

языков – древнерусского и славянского, большинство приставок имеют 

омографы, и их семантика тесно связана с предлогами [Сюй Юньи, 2002: 29]. 

Этот момент также более заметен во многих языках. Как утверждает в своей 

работе Сунь Юхуэй, 17 префиксов (в-, до-, за-, на-, о-, об-, обез-, по-, при-, 

прос, с-, у-, недо-, из-, от-, под-, над-) произошли от предлогов. Например: 

предлог над имеет два значения: сверху и обозначает объект поведения (Пули 

пролетели над нашими головами; В 1685 году башню надстроили 

многоярусным верхом, напоминающим своими очертаниями верх Спасской 

башни) [Сунь Юхуэй, 2006]. 



Выводы 

В этой главе представлены различные традиционные и современные 

взгляды лингвистов на природу глаголов движения. Глаголы движения – это 

ограниченное число глаголов определенной категории, имеющее независимые 

морфологические характеристики и особые отношения с другими единицами 

языка. Современный взгляд на глаголы движения в лингвистической среде 

заключается в том, что глагол движения рассматривается как семантический 

термин, изучающий его как глагол для представления пространственного 

взаимодействия между людьми и вещами, а что касается его зоны действия, то 

понимается как в широком, так и в узком смысле. 

Префикс русского глагола обладает такими характеристиками, как 

изменчивость, интерактивность, неоднозначность, национальность и т.д. В 

русском языке семантика префиксов глагола и частотность употребления 

префиксальных единиц менялась на протяжении более чем 100 лет. Поскольку 

большинство префиксов глагола имеют множественную семантику, они могут 

быть разделены на различные категории. Кроме того, префикс русского 

глагола является неоднозначным, что в основном проявляется в 

семантическом разделении на многозначные префиксы, а префиксы сами 

содержат противоречивость семантики. Национальность русского префикса 

проявляется в основном в происхождении и комбинации с другими единицами 

языка. 

 

  



ГЛАВА II. Функционально-семантические особенности глаголов 

движения с приставками 

(на материале текстов из газеты «Народные новости») 

2.1. Анализ контекстных реализаций глаголов 

движения с приставками 

Специфический префикс русских глаголов движения часто сам по себе 

уже обладает значением движения, т.е. префикс глаголов движения может 

быть классифицирован на два вида: префикс с «направлением» и префикс без 

«направления».  

Префиксы могут иметь противоположный смысл (при- и у-) и, 

присоединяясь к глаголам движения, могут образовывать глаголы 

соответствующие друг другу как противоположные (прийти и уйти), в то 

время как некоторые другие префиксы не имеют противоположных префиксов 

(про-), у русскоязычных глаголов движения, которые были созданы с их 

помощью, также нет аналогичных глаголов (пройти). 

В этой главе мы проведем краткое исследование и описание 

семантического содержания префиксов глаголов. Нами были 

проанализированы 60 контекстов употребления приставочных глаголов 

движения. 

В таблице представлено соотношение глаголов движения с приставками, 

отобранных из газетных текстов «Народные новости» (nation-news.ru). 

Соотношение приставочных глаголов 

из текстов газеты «Народные новости» 

(общее количество – 60) 

Приставка Количество 

приставочных 

глаголов 

движения 

Количество глаголов движения от 

общего количества анализируемых 

единиц (в %) 

в- (во-) 7 11.67 



вы- 2 3.33 

в-, вз- (вс-, взо) 1 0.17 

с- (со-) 1 0.17 

при- 10 16.67 

у- 1 0.17 

под- (подо-) 2 3.33 

от- (ото-) 1 0.17 

раз- (разо-, рас-) 1 0.17 

до- 1 0.17 

пере- 6 10 

про- 24 40 

о- (об-, обо-) 2 3.33 

за- 1 0.17 

 

Рассмотрим значения приставок в глаголах движения, выбранных в 

качестве материала исследования. 

Приставка в-(во-). В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретилось 7 глаголов движения с этой приставкой 

(11.67% от общего числа глаголов). У глагольной приставки в-(во-) отмечены 

основные значения: движение снаружи внутрь – «входить в комнату, ввозить 

машины в деревню». 

1. войти: 

Москве удалось войти в тройку лидеров благодаря сбалансированной 

политике, которая привела к быстрому восстановлению экономической 

активности в городе (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

2. вносить: 

Крайняя мера применяется в отношении граждан, которые 

длительное время не вносят платежи по займу. Поэтому, если не можете 

платить по ипотеке, то готовьтесь к принудительному изъятию банком 



помещения", –  объяснил специалист (nation-news.ru (дата обращения: 

27.05.21)); 

3. входить: 

1) Экзамены по математике и русскому языку входили в список 

обязательных к сдаче для получения аттестата об окончании школы. В этом 

году выпускникам достаточно лишь сдать ЕГЭ по русскому языку (nation-

news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

2) Новый фильм, раскрывающий историю Крэйвена-охотника, должен 

стать частью небольшой вселенной, в которую уже входят "Веном" с Томом 

Харди и "Мобиус" с Джаредом Лето. Режиссерское кресло на съемках фильма 

доверили Джею Си Чендору, передает The Wrap (nation-news.ru (дата 

обращения: 27.05.21));  

2. вводить: 

Как правило, мошенники чаще всего подбирают номера, похожие на 

оригинальные телефоны, с которых звонят из банков. Таким образом они 

вводят жертву в заблуждение еще до начала разговора, передает сайт 

360tv.ru (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

Приставка вы-. В анализируемых нами контекстах, взятых из 

«Народные новости», встретилось 2 глагола движения с этой приставкой 

(3.33% от общего числа глаголов). У глагольной приставки вы- отмечены 

основные значения: движение изнутри наружу – «выходить из комнаты, 

вбегать в класс». 

Например, вылететь: 

«Пощадите! Мы сегодня не улетели в Стамбул. Мы реально не смогли 

улететь. Мы не смогли улететь из-за определенных причин украинского 

законодательства», – пожаловалась украинка. (nation-news.ru (дата 

обращения: 27.05.21)). 

Приставка в-, вз- (вс-, взо-). В анализируемых нами контекстах, взятых 

из газеты «Народные новости», встретился 1 глагол движения с этой 

приставкой (0.17% от общего числа глаголов). У глагольной приставки в-, вз-



(вс-, взо-) отмечены основные значение: движения снизу вверх – «взойти на 

третий этаж, взлететь в небо». 

Например, взлететь: 

Если же геополитическая обстановка будет развиваться по 

негативному сценарию, то доллар может взлететь до 78 рублей (nation-

news.ru (дата обращения: 24.05.21)). 

Приставка с- (со-). В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретился 1 глагол движения с этой приставкой (0.17% 

от общего числа глаголов). У глагольной приставки с-(со-) отмечено 2 

основных значения: 1. движение сверху вниз – «съехать с горы, сбежать в небо, 

сойти с третьего этажа»; 2. движение в одно место с разных направлений – 

«сходиться в одно место, сбегаться на площадь». 

Например, сходить: 

А после такой работы очень приятно пожарить шашлыки и сходить 

в баню (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)). 

Приставка при-. В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретилось 10 глаголов движения с этой приставкой 

(16.67% от общего числа глаголов). У глагольной приставки при- отмечены 

основные значения: доехать – «приходить в университет, приносить словарь в 

класс». 

Например:  

1. прийти- приходить: 

1) Заслуженная артистка РФ, известная актриса театра и кино Нина 

Шацкая скончалась 23 мая 2021 года на 82-м году жизни. Проститься со 

звездой в Москве пришли ее родные и близкие  (nation-news.ru (дата 

обращения: 27.05.21)); 

2) В авиакомпании выразили сожаление по поводу того, что 

пассажирам пришлось столкнуться с подобной ситуацией (nation-news.ru 

(дата обращения: 27.05.21)); 



3) Он признался, что никогда и никому не жаловался, не пропускал 

репетиций и не приходил на работу пьяным. За это коллеги назвали его 

монстром. Но однажды он сорвал концерт из-за того, что ему стало плохо. 

Тогда Стержаков попросил не говорить жене и детям о своем состоянии 

(nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

4) Многих подписчиков поразило преображение юноши. Большинству 

фанатов изменения молодого человека пришлись по душе. В новом образе 

Стрюков стал выглядеть взрослее и мужественней. Однако были те, кто 

указал, что с копной волос сын звезды выглядел романтичнее (nation-news.ru 

(дата обращения: 26.05.21)); 

2. приводить: 

Специалисты установили, что вакцинация препаратом Pfizer чаще 

приводит к смертельному исходу, чем применение вакцины AstraZeneca 

(nation-news.ru (дата обращения: 26.05.21)); 

3. привести: 

Кроме того, результаты замечают в ООН и Всемирной организации 

здравоохранения. В качестве примера лидер страны привел статистику 

пациентов с лейкозом. В 1991 году выздоравливали 5% детей с этим недугом, 

а сегодня показатель достиг 90% (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

4. приехать: 

Участница опроса Юлия стала петербурженкой относительно 

недавно. В город она приехала, как абитуриент. Девушка планировала 

поступать в один из вузов Петербурга, однако не прошла по баллам. После 

первого визита Юлия влюбилась в город и не смогла с ним проститься (nation-

news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

5. принести: 

Роман французского писателя Давида Диоп At Night All Blood is Black 

принес творцу победу в международной Букеровской премии (nation-news.ru 

(дата обращения: 27.05.21)). 



Приставка у-. В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретился 1 глагол движения с этой приставкой (0.17% 

от общего числа глаголов). У глагольной приставки у- отмечено основное 

значение: удаление – «уносить словарь из класса, уводить дочь из школы, 

уезжать в Пекин». 

Например, уезжать: 

Власти Киева должны изменить свою политику, иначе жители 

Украины продолжат уезжать из страны, заявил Форест в интервью 

Украина.ру (nation-news.ru (дата обращения: 25.05.2021)). 

Приставка под- (подо-). В анализируемых нами контекстах, взятых из 

газеты «Народные новости», встретилось 2 глагола движения с этой 

приставкой (3.33% от общего числа глаголов). У глагольной приставки под-

(подо-) отмечено основные значение: близко к кому-то, чему-то – «подойти к 

окну, подплывать к берегу, подъезжать к заданию». Например: 

1. подъехал: 

Инцидент произошел 1 июня на трассе по улице Бурденко. Известно, 

что правоохранители припарковали служебное авто, после чего к ним 

подъехал мужчина и начал выражать свое недовольство из-за 

прегражденного пути, передает ТАСС. В свою очередь сотрудники 

объяснили, что совершили парковку в служебных целях. Однако 

подозреваемый продолжил ругань, а затем нанес множественные удары 

полицейским (nation-news.ru (дата обращения: 25.05.21)). 

Приставка от- (ото-). В анализируемых нами контекстах, взятых из 

газеты «Народные новости», встретился 1 глагол движения с этой приставкой 

(0.17% от общего числа глаголов). У глагольной приставки от- (ото-) 

отмечено основное значение: уйти – «отбегать от дома, отводить ребёнка к 

матери, отходить от окна». 

Например, отойти: 



Как сообщили в МЧС России, было решено отойти от прежних 

сигналов гражданской обороны "Внимание всем!", "Воздушная тревога!", 

"Химическая тревога!" и других (nation-news.ru (дата обращения: 28.05.21)). 

Приставка раз- (разо-, рас-). В анализируемых нами контекстах, взятых 

из газеты «Народные новости», встретилось 1 глаголов движения с этой 

приставкой (0.17% от общего числа глаголов). У глагольной приставки раз-

(разо-, рас-) отмечено основное значение: рассредоточиться из разных мест в 

разных направлениях – «расходиться по домам, разбегаться в разные стороны, 

расходиться в университет». 

Например, разойтись: 

Сотрудники полиции попросили людей разойтись. Одним из 

задержанных оказался депутат Тарасов (nation-news.ru (дата обращения: 

28.05.21)). 

Приставка до-. В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретился 1 глагол движения с этой приставкой (0.17% 

от общего числа глаголов). У глагольной приставки до- отмечено основные 

значение: достичь чего-то или кого-то – «добегать до реки, доводить ребёнка 

до дома». 

Например, доводить: 

США стараются как можно больше ухудшить отношения с Россией, 

однако не доводить их до открытой войны (nation-news.ru (дата обращения: 

25.05.21)). 

Приставка пере-. В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретилось 6 глаголов движения с этой приставкой 

(10% от общего числа глаголов). У глагольной приставки пере- отмечено 2 

основных значения: 1. движение от одной стороны объекта к другой; 2. 

движение от одного места к другому – «переходить через реку, переезжать на 

новую квартиру, переходить с первого класса во второй». 

Например:  

1. перевести: 



1) Микрокредитная организация перевела на счет жителя 

Екатеринбурга денежные средства. Сумма оказалась микрозаймом, который 

организация перевела без согласия россиянина. После обращения в банк ему 

посоветовали уточнить детали перевода у банка-отправителя, передают 

"Известия" (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

2) Кроме того, в городе создан уникальный детский сад, где 

вундеркинды изучают иностранные языки и робототехнику. После этого, 

учащиеся могут перевестись в профильный класс, а продолжить обучение в 

детском технопарке "Изобретариум" (nation-news.ru (дата обращения: 

29.05.21)); 

2. перенести: 

"За последние шесть лет я пережил шесть серьезных операций. Я 

просто лежал и плакал. Не мог даже пошевелиться. Но в итоге нашел в себе 

силы для борьбы. Благодаря письму моего сына Алексея, в котором он просил 

у Деда Мороза, чтобы его отец выздоровел", –  объяснил актер, что помогло 

ему перенести все трудности (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)). 

Приставка про-. В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретилось 24 глаголов движения с этой приставкой 

(40% от общего числа глаголов). У глагольной приставки про- отмечено 3 

основных значения: 1. проходить мимо какого-то объекта; 2. через что-то, 

сквозь что-то; 3. после движения на определенном расстоянии – «проходить 

мимо почты, проезжать мимо университета, проезжать две остановки». 

Например:  

1. проехать: 

Это авто способно преодолеть порядка 600 тысяч километров без 

необходимости в капремонте. На четвертом месте разместился Chevrolet 

Tahoe. Это транспортное средство может проехать без существенных 

поломок около 800 тысяч километров (nation-news.ru (дата обращения: 

27.05.21)); 

2. пройти: 



1) Люди, которые прошли полный цикл вакцинации от коронавирусной 

инфекции российским препаратом "Спутник V", при заражении не 

представляют опасности для окружающих (nation-news.ru (дата обращения: 

27.05.21)); 

2) Пресс-конференция на тему праздничных мероприятий в День 

города в Санкт-Петербурге, строительства нового небоскреба "Лахта-

центр –  2" и переименования улиц в Северной столице пройдет в пресс-

центре Медиагруппы "Патриот" 27 мая. Как передает Федеральное 

агентство новостей (ФАН), задать вопросы Ерофееву можно будет во время 

онлайн-трансляции, которая стартует в 13:30 по московскому времени 

(nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

3) Празднование Дня города начнется с торжественной церемонии и 

митинга, которые пройдут у Закладного камня в Государевом бастионе 

Петропавловской крепости. Полный список мероприятий будет объявлен во 

время брифинга. Прямой эфир с участием Алексея Ерофеева пройдет по 

указанной ссылке (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

4) Собянин попросил представителей бизнеса рассказать своим 

сотрудникам о необходимости вакцинации против коронавируса. По его 

словам, вакцина прошла крупнейшие за времена СССР и России испытания. 

Такого контроля не проходило ни одно лекарственное средство (nation-

news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

5) Перед официальным использованием новинка пройдет 

тестирование, которым будут заниматься инсайдеры Windows. 

Отмечается, что абсолютно обновленная операционная система будет 

отличаться от своих предшественников дизайном и дополнительными 

возможностями для разработчиков в магазине приложений Microsoft Store 

(nation-news.ru (дата обращения: 23.05.21)); 

6) Глава региона отметил особый вклад Ефремовой в развитие 

культурной сферы. Прощание с народной артисткой РФ пройдет в Тверском 



академическом театре драмы 4 июня в 12:00. (nation-news.ru (дата 

обращения: 23.05.21)); 

7) Об этом сообщил глава Минздрава России Михаил Мурашко. По его 

словам, правительство займется рассмотрением данного вопроса, однако 

более 60% граждан страны должны пройти вакцинацию от коронавирусной 

инфекции. Также власти будут ориентироваться на количество 

переболевших людей. При этом министр отметил, что снятия ограничений 

будут проходить по разным направлениям (nation-news.ru (дата обращения: 

29.05.21)); 

8) XXIV Петербургский международный экономический форум 

проходит в Северной столице со 2 по 5 июня. В роли его организатора 

выступил Фонд Росконгресс. Планируется, что за дни проведение 

масштабное мероприятие посетит около пяти тысяч человек (nation-news.ru 

(дата обращения: 02.06.21)); 

3. провести: 

1) Об этом сообщил разработчик российской вакцины от 

коронавируса. Препарат создали специалисты НИЦ им. Гамалеи. Вакцина 

первая в мире прошла государственную регистрацию. После того, как ученые 

провели все необходимые клинические исследования, препарат вышел в 

гражданский оборот (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

2) Фармацевты провели исследование, в ходе которого изучили риски 

летального исхода после прививок от COVID-19. Они сравнили результаты 

вакцины AstraZeneca с препаратом Pfizer (nation-news.ru (дата обращения: 

27.05.21)); 

3) Причиной смерти знаменитого писателя и иллюстратора стал 

отказ почек. Последние дни он провел в своей летней студии в Массачусетсе 

(nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

4) Накануне праздника корреспонденты "Народных Новостей" 

посетили сад-партер Смольного и проспект Просвещения, где провели опрос 



среди жителей Петербурга. Россияне рассказали журналистам, чем их 

восхищает любимый город (nation-news.ru (дата обращения: 27.05.21)); 

4. проводить: 

Власти Мальты организовали проверку расходов, которые были 

выделены делегации на Евровидении-2021. Расследование проводится по 

поручению мальтийского главы МВД Кармело Абела (nation-news.ru (дата 

обращения: 27.05.21)). 

Приставка о- (об-, обо-). В анализируемых нами контекстах, взятых из 

газеты «Народные новости», встретилось 2 глагола движения с этой 

приставкой (3.33% от общего числа глаголов). У глагольной приставки о- (об-

, обо-) отмечено 3 основных значения: 1. движение вокруг какого-то объекта; 

2. обходить предмет; 3. двигаться и двигаться во всех объектах или везде – 

«обходить вокруг дома, объезжать вокруг озера, обходить трудный вопрос, 

обходить страну». 

Например, объезжать: 

В связи с инцидентом москвичей и гостей города призывают 

объезжать данный участок дороги (nation-news.ru (дата обращения: 

27.05.21)). 

Например, обходить: 

Гиды пытаются выстраивать туристические маршруты таким 

образом, чтобы обходить это место стороной (nation-news.ru (дата 

обращения: 25.05.21)). 

Приставка за-. В анализируемых нами контекстах, взятых из газеты 

«Народные новости», встретилось 2 глагола движения с этой приставкой 

(3.33% от общего числа глаголов). У глагольной приставки за- отмечено 2 

основных значения: 1. по дороге, кстати; 2. двигаться к чему-то с другой 

стороны – «заходить в магазин, забегать к другу, заносить книгу приятелю, 

заходить за дерево». 

Например, зайти, заходить: 



Если корабли НАТО захотят зайти в регион, они угодят в ловушку, 

поскольку вполне вероятно, что Москва не разрешит западным военным 

кораблям проследовать в акваторию Азовского или Черного моря, 

резюмировали в Sohu (nation-news.ru (дата обращения: 25.05.21)); 

«Люди не боятся "Единой России", не боятся поддерживать ее 

программу. Они через партию стремятся заходить на депутатство разного 

уровня – и молодежь, и бизнес», – заявил Матвейчев (nation-news.ru (дата 

обращения: 25.05.21)). 

 

2.2.  Классификация префиксов глаголов движения 

Среди проанализированных глаголов движения нами было выделено 3 

группы приставок у глаголов движения по критерию «лексическое значение»: 

многозначные приставки, синонимичные приставки и антонимичные 

приставки. 

Многозначные приставки 

1. Приставка ПЕРЕ- (2 значения):  

1) движение от одной стороны объекта к другой: перейти-переходить 

(через) мост, перебежать-перебегать (через) дорогу, переплыть-переплывать 

(через) реку; 

2) движение от одного места к другому: переехать-переезжать на 

новую квартиру, перейти-переходить с первого класса на второй. 

2. Приставка ПРО- (3 значения):  

1) проходит мимо какого-то объекта: пройти-проходить мимо почты, 

проехать-проезжать мимо универмага; 

2) через что-то, сквозь что-то: пройти-проходить (через) лес, проехать-

проезжать площадь; 

3) после движения на определенном расстоянии: пройти-проходить 

километр, проехать-проезжать две остановки. 

3. Приставка О-(ОБ-, ОБО-) (3 значения):  



1) движение вокруг какого-то объекта: обойти-обходить вокруг дома, 

объехать-объезжать вокруг озера; 

2) обходить предмет: обойти-обходить гору, обойти-обходить трудный 

вопрос; 

3) двигаться и двигаться во всех объектах или везде: обойти-обходить 

все магазины, обойти-обходить страну. 

4. Приставка ЗА- (3 значения):  

1. по дороге, кстати: зайти-заходить в магазин, забежать-забегать к 

другу, занести-заносить книгу приятелю; 

2. двигаться к чему-то с другой стороны: зайти-заходить за дерево, 

заехать-заезжать за дом. 

Антонимичные приставки 

1. Приставка В-(ВО-) и ВЫ-. 

В-(ВО-): движение снаружи внутрь: 

войти-входить в комнату, вбежать-вбегать в класс, въехать-въезжать в 

город, внести-вносить компьютер в комнату, ввести-вводить ребёнка в 

комнату, 

ВЫ-: движение изнутри наружу: 

выйти-выходить из комнаты, выбежать-выбегать из класса, выехать-

выезжать из города, вынести-выносить компьютер из комнаты, вывести-

выводить ребёнка из комнаты, вывезти-вывозить хлеб из деревни, вылететь-

вылетать из леса. 

2. Приставка В-, ВЗ- (ВС-, ВЗО-) и С- (СО-). 

В-, ВЗ- (ВС-, ВЗО-): движения снизу вверх: 

въехать-въезжать на гору, взойти-всходить на третий этаж, взбежать-

взбегать на гору, взлететь-взлетать в небо; 

С- (СО-): движения с верху до низу: 

съехать-съезжать с горы, сойти-сходить с третьего этажа, сбежать-

сбегать с горы. 

3. Приставка РАЗ-(РАЗО-, РАС-) и С-(СО). 



РАЗ-(РАЗО-, РАС-): собраны в одном месте в разных направлениях: 

разойтись-расходиться по домам, разбежаться-разбегаться в разные 

стороны; 

С-(СО): рассредоточиться из разных мест в разных направлениях: 

сойтись-сходиться в одно место, сбежаться-сбегаться на площадь. 

Синонимичные приставки 

1. Приставка ПРИ-, ДО- и ПОД-(ПОДО-). 

У них похожее значение: приехать, доехать, подъехать: 

прийти-приходить в университет, приехать-приезжать в Пекине, 

принести-приносить словарь в класс, привести-приводить дочь в школу; 

дойти-доехать до леса, доехать-доезжать до вокзала, добежать-добегать 

до реки, довести-доводить ребёнка до дома; 

подойти-подходить к окну, подъехать-подъезжать к заданию, 

подбежать-подбегать к дому, подплыть-подплывать к берегу, подвести-

подводить ребёнка от матери. 

2. Приставка У- и ОТ-(ОТО-). 

У них близкое значение: уехать, отойти: 

уйти-уходить из университета, уехать-уезжать из Пекина, унести-

уносить словарь из класса, увести-уводить дочь из школы; 

отойти-отходить от окна, отъехать-отъезжать от здания, отбежать-

отбегать от дома, отплыть-отплывать от берега, отвести-отводить ребёнка от 

матери. 

Выводы 

1. Приставки в- (во-), при-, пере-, про- глаголов движения оказались 

самыми частотными в текстах газеты «Народные новости». 

2. В проанализированных публицистических текстах были отмечены 

приставки пере-, про-, о- (об-, обо-), за-, у которых отмечено наибольшее 

количество значений. 



3. Приставки отобранных для анализа глаголов движения можно 

классифицировать по критериям: многозначные приставки, синонимичные 

приставки, антонимичные приставки. 

 

  



Заключение 

В работе были проанализированы особенности семантики префиксов 

глаголов движения, их частотность употребления в публицистических текстах 

– материалами послужили тексты Интернет-издания «Народные новости». 

В первой главе были рассмотрены традиционные и современные 

взгляды исследователей на глаголы движения, их семантику в контекстах, 

изучена природа префикса русского глагола, который можно 

охарактеризовать с точки зрения изменчивости, интерактивности, 

неоднозначности, национальности. Семантика русских префиксов менялась на 

протяжении истории их существования. Мы констатировали, 

проанализировав теоретические сведения, что большинство префиксов 

глаголов движения полисемантичны, а присоединяясь к глаголам движения, 

могут менять семантику основного глагола. Префикс часто является 

носителем лексического, словообразовательного и деривационного значений. 

Вторая глава основана на конкретном анализе семантического характера 

наиболее характерных для русского языка глаголов движения. Семантические 

изменения связаны с различными комбинациями глаголов движения и 

префиксов. 

Нами было рассмотрено 60 контекстов. Анализ материала показал, что в 

текстах газеты «Народные новости» самыми частотными оказались 

следующие приставки: в-, вз-(вс-, взо-), при-, пере-, про-. Следовательно, это 

приставки, которые обладают наибольшей продуктивностью в 

публицистическом стиле. У некоторых многозначных приставок имеется 

доминантное значение, которому отдается предпочтение авторами газетных 

текстов. Семантическая наполненность глагола движения с приставкой влияет 

на значение приставки, а новый контекст добавляет глагольному префиксу 

новые значения. 

Было отмечено, что авторы текстов не используют словотворчество, 

сохраняя традиционные словообразовательные модели. Вероятно, это связано 

с политикой серьезного издания. 



Полученные в работе данные могут использоваться на занятиях по 

морфологии, грамматике, стилистике, в практике преподавания русского 

языка как иностранного в рамках изучения функционирования глаголов 

движения с приставками в современных публицистических текстах. 
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